
Ed. 635. Frumvarp til laga [196. mál]
um heimild fyrir ríkisstjórnina til þess að láta öðlast gildi samning um breyting á
samningi milli Islands, Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svíþjóðar frá 10. febr.
1931 um innheimtu meðlaga.

Frá allsherjarnefnd.

1. gr.
Rikisstjórninni er heimilt að ákveða með auglýsingu i Stjórnartíðindum, að

samningur sá, er undirritaður var í Osló 1. apríl 1953, milli íslands, Danmerkur,
Finnlands, Noregs og Svíþjóðar, og prentaður er sem fylgiskjal með lögum þessum
og fjallar um breyting á samningi milli sömu ríkja frá 10. febrúar 1931, um inn-
heimtu meðlaga, skuli öðlast gildi.

2. gr.
Lög þessi öðlast þegar gildi.

Fylgiskjal.

Samkomulag milli Islands, Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svíþjóðar um
breytingu á samningi þeim, er gerður var með þessum sömu ríkjum 10. febrúar
1931, um innheimtu meðlaga.

SAMKOMULAG.
Forseti lýðveldisins Islands, Hans Hátign konungur Danmerkur, Forseti lýð-

veldisins Finnlands, Hans Hátign Noregskonungur og Hans Hátign konungur SvÍ-
þjóðar hafa ákveðið að gera samkomulag um breytingar á orðalagi 1., 2. og 3. gr.
f samningi milli Islands, Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svíþjóðar frá 10. febrú-
ar 1931, um innheimtu meðlaga, og hafa tilnefnt sem fulltrúa sína:

Forseti lýðveldisins íslands:
sérstakan sendimann lýðveldisins og ráðherra með umboði í Osló, Bjarna

Asgeirsson, sendiherra;



Hans Hátign konungur Danmerkur:
Mogens Gustav Ivar Melchior, sendiráðunaut. Chargé d'Affaires, a. i. í Osló;
Forseti lýðveldisins Finnlands:
sérstakan sendimann lýðveldisins og ráðherra með umboði i Osló, Eduard Hj.

Palin, sendiherra;
Hans Hátign Noregskonungur :
Halvard Lange, utanríkisráðherra;
Hans Hátign konungur Svíþjóðar:
Áke Sjölin, sendiráðunaut, Chargé d'Affaires a. i. i Osló:
og hafa þeir, samkvæmt umboðum sinum, orðið ásáttir um, að eftirfarandi

greinar i umgetnum samningi frá 10. 'febrúar 1931 skuli hljóða sem hér segir:

1. gr.
Aðfararhæfum dómi, úrskurði umboðsvalds eða skriflegu samkomulagi, sent

i einhverju samníngsríkjanna leggur einhverjum á herðar að greiða meðlag til maka
síns, fyrrverandi maka, skilgetins barns, stjúpbarns, kjörbarns, óskilgetins barns
eða móður þess, og sé fullnæging heimil í því ríki, skal, sé þess farið á leit, full-
nægt í hverju hinna ríkjanna, án þess að frekara komi til. Sama er um dóm, sem
ekki er orðinn aðfararhæfur, og úrskurð (ákvörðun), kveðinn upp af rétti, dóm-
ara eða "överexekutor" og fullnægja má eftir reglunum um aðfararhæfa dóma.

Fullnægju verður þó ekki krafizt gegn dómi eða úrskurði, sem i því ríki, þar
sem fullnægju er leitað, hefur ákveðið lægra meðlag eða að engin meðlagsskylda sé
fyrir hendi.

Fullnægju verður heldur ekki krafizt, ef meðlagsskyldan gagnvart óskilgetnu
barni eða móður óskilgetins barns er ákveðin með dómi eða úrskurði í ríki, þar
sem meðlagsskyldur átti ekki ríkisborgararétt eða heimilisfang, nema því aðeins,
að hann hafi mætt i málinu, eða stefnan eða úrskurðurinn hafi i tæka tið orðið
honum kunn.

2. gr.
Beiðni um fullnægju er send frá og móttekin af:
Í Danmörku hlutaðeigandi stjórnardeild eða yfirstjórnarvaldi;
i Finnlandi utanrikismálaráðuneytinu;
í Islandi dómsmálaráðuneytinu;
í Noregi hlutaðeigandi stjórnardeild eða sýslumanni;
i Sviþjóð réttardeild utanríkismálaráðuneytisins eða fylkisstjórn.
Beiðninni skal fylgja vottorð þess yfirvalds, er hana sendir, um að dómurinn,

úrskurðurinn, ákvörðunin eða samkomulagið uppfylli skilyrði 1. greinar, fyrstu og
þriðju málsgreinar, fyrir fullnægju.

Með skjölum, sem skráð eru á finnsku eða íslenzku, skal fylgja staðfest þýð-
ing, svo að fullnægjandi sé, á dönsku, norsku eða sænsku.

3. gr.
Fullnægjugerðin framkvæmist í hverju ríki samkvæmt þar gildandi lögum, en

getur, að þvi er snertir skriflegt samkomulag, sem ekki er samþykkt af dómstólum
eða framkvæmdavaldinu, orðið takmörkuð við, að haldið sé eftir af launum eða
öðru þvfliku.

Fullnægjugerðin framkvæmist án kostnaðar fyrir meðlagsrétthafa. nema því
aðeins að hún sé framin eftir reglunum um aðför i fasteign.

Innkrafin meðlög skulu send þvi yfirvaldi, sem hefur beiðzt fullnægjugerð-
arinnar, eða til þess, sem það hefur ákveðið.

Samkomulag þetta ber að fullgilda, og skulu fullgildingarskjölin afhent norska
utanríkisráðuneytinu svo fljótt sem auðið er. Samkomulagið öðlast gildi fyrsta



dag næsta mánaðar eftir að fullgildingarskjölin hafa verið afhent. Samkomulagið
er óaðgreínanlegur hluti af samningnum frá 10. febrúar 1931, um innheimtu með-
lasa, og er því ekki hægt að segja því upp sérstaklega.

Þessu til staðfestingar hafa fulltrúarnir hver um sig undirritað samkomulag
þetta og sett undir það innsigli sin.

Gert í Osló i einu eintaki á norsku, dönsku, finnsku, íslenzku og sænsku, en
þó á sænsku t tveim textum, og er annar ætlaður Finnlandi, en hinn Svíþjóð.

Greinargerð.
Frv. þetta er flutt samkvæmt ósk dómsmálaráðherra, og fylgdi þvi svo hljóð-

andi greinargerð:
Island er aðili að samningi milli Norðurlandaríkjanna, er undirritaður var

10. febr. 1931 og fjallar um innheimtu meðlaga. I norrænu samvinnunefndinni í
löggjafarmálefnum voru árið 1949gerðar tillögur um breytingar á samningnum, að
frumkvæði Norðmanna. Samningur sá, sem undirritaður var í Osló 1. apríl 1953,
er byggður á þeim tillögum, er þar voru undirbúnar. Breytingarnar eru ekki
veigamiklar og varða að einni undantekinni hrein framkvæmdaatriði. Sú breyting,
á 3. málsgrein 1. gr. samningsins, er þess efnis, að í stað þess, að áður var það
skilyrði þess, að krefjast mætti fullnægju á meðlagsúrskurði, ef meðlagsskylda gagn-
vart óskilgetnu barni eða móður þess er ákveðin með dómi eða "úrskurði í ríki,
þar sem meðlagsskyldur átti ekki ríkisborgararétt eða heimilisfang, að hann hefði
mætt í málinu eða stefnan eða úrskurðurinn hefði í tæka tíð orðið honum kunnur,
"meðan hann dvaldi í ríkinu", er nú látið nægja, að "stefnan eða úrskurðurinn hafi
i tæka tíð orðið honum kunn". Er þessi breyting til bóta fyrir framgang meðlags-
mála og ekki sýnilegt, að hætt sé óhóflega hagsmunum þeirra, sem meðlagsskylda
fellur á.


